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AL-MU'MIN (Ghafirah) 


Name 


The Surah takes its name Al Mu'min from verse 28, implying thereby, that it is a Surah in which Al 
Mu'min (the Believer of Pharaoh's people) has been mentioned. 


Period of Revelation 


According to Ibn 'Abbas and Jabir bin Zaid, this Surah was sent down consecutively after Surah Az- 
Zumar, and its present position in the order of the Surahs in the Quran is the same as its 
chronological order. 


Background of Revelation 


There are clear indications in the subject matter of this Surah to the conditions in which it was 
revealed. The disbelievers of Makkah at that time were engaged in two kinds of the activities against 
the Holy Prophet. First, they were creating every kind of suspicion and misgiving in the minds of the 
people about the teaching of the Quran and the message of Islam and about the Holy Prophet himself 
by starting many disputes and discussions, raising irrelevant objections and bringing ever new 
accusations so that the Holy Prophet and the believers were sick of trying to answer them. Second, 
they were preparing the ground for putting an end to the Holy Prophet himself. They were devising 
one plot after the other, and on one occasion had even taken the practical steps to execute a plot. 
Bukhari has related a tradition on the authority of Hadrat Abdullah bin Amr bin 'As saying that one 
day when the Holy Prophet was offering his Prayer in the precinct's of the Kabbah, suddenly 'Uqbah 
bin Abi Mu'ait, rushed forward and putting a piece of cloth round his neck started twisting it so as to 
strangle him to death. Hadrat Abu Bakr, who happened to go there in time, pushed him away. Hadrat 
Abdullah says that when Abu Bakr was struggling with the cruel man, he was saying words to the 
effect: "Would you kill a man only because he says: Allah is my Lord?" With a little variation this 
event has also been mentioned in Ibn Hisham, Nasa'i and Ibn Abi Hatim . 
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Theme and Topics 


Both aspects of this have been clear]y stated at the very outset, and then the whole following 
discourse is a most effective and instructive review of them. 


As an answer to the conspiracies of murder, the story of the Believer of the people of Pharaoh has 
been narrated (vv. 23 - 55) and through this story three different lessons have been taught to the three 
groups: 


1. The disbelievers have been admonished: "Whatever you intend to do against Muhammad 
(upon whom be Allah's peace), the same did the Pharaoh with his might intend against the 
Prophet Moses. Now, would you like to meet with the same fate with which he met by 
plotting such conspiracies ?" 

2. The Prophet Muhammad (upon whom be Allah's peace) and his followers have been taught 
the lesson: "These wicked people may apparently be very strong and powerful and you very 
weak and helpless against them, yet you should rest assured that the might of that God Whose 
Word you are trying to raise high is superior to every other power. Therefore, you should 
only seek Allah's refuge in response to every and any dreadful threat that they utter against 
you, and then busy yourself after this in fearlessly performing your mission. The God- 
worshipper has only one answer to every threat of the tyrant: “I have taken refuge in my Lord 
and your Lord against every arrogant person who does not believe in the Day of Reckoning.’ 
(v. 27) Thus, if you go on performing your mission fearless of every danger and with full 
trust in God, His succour will ultimately reach you, and the Pharaohs of today shall be 
doomed just as the Pharaohs of yesterday. Till that time you will have to face and bear 
patiently every wave of persecution and tyranny that may be directed against you." 

3. Besides these two, there was a third group of the people also in the society, who had been 
convinced in their hearts that the Truth was only on the side of the Holy Prophet Muhammad 
(upon whom be Allah's peace), and that the disbelieving Quraish were being unjust and cruel. 
But in spite of the conviction they were watching quietly and unconcerned the conflict 
between the Truth and falsehood. Allah here has aroused their conscience as if to say: "When 
the enemies of the Truth have openly plotted, in front of your very eyes, it would be a sad 
reflection on you if you still remained indifferent. Under such conditions, unless a person's 
conscience has wholly become dead, he should rise and perform the duty, which a righteous 
man from among the courtiers of Pharaoh himself had performed at a time when the Pharaoh 
had made up his mind to kill the Prophet Moses. The circumstances that prevent you from 
raising your voice had also obstructed the way of the Believer, but he had full faith in Allah 
and disregarded all expediency; then note that the Pharaoh was not able to do him any harm." 


Now as for the conspiracies, which were continuing in Makkah day and night to defeat the Truth, on 
the one hand, arguments have been given to prove the doctrines of Tauhid and the Hereafter as true, 
which were the real basis of the dispute between the Holy Prophet and the disbelievers, and it has 
been stated plainly and openly that the disbelievers are wrangling over those truths without any 
knowledge. On the other, the motives which were the real cause of the Quraishite chiefs' conflict 
against the Holy Prophet, have been exposed. Apparently they were trying to have the common 
people believe that they had some genuine objections against the teaching of the Prophet and his 
claim to prophethood; that is why they were not prepared to listen to him. But, in fact, this was their 
struggle for power. In verse 56, they have been openly warned, so as to say" "The real cause of your 
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denial is your arrogance and vanity. You think that if you acknowledge the prophethood of 
Muhammad (upon whom be Allah's peace), your power and authority will come to an end. That is 
why you are straining every nerve to frustrate and defeat him." 


In the same connection, the disbelievers have been warned again and again to the effect:"If you do 
not desist from wrangling against the Revelations of Allah, you will be doomed to the same fate as 
the nations of the past. Much worse torment awaits you in the Hereafter. Then you will repent, but it 
will be too late. 
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YusufAli Ha Mim. 
Seer Ha-Mim [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. 
Pickthal Ha. Mim. 
Shakir Ha Mim. 
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Translit 


Tanzilu Al-Kitabi Mina Allahi Al- ‘Azizi Al- ‘Alimi 
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vusufali The revelation of this Book is from Allah, Exalted in Power, Full of Knowledge 

m.khan The revelation of the Book (this Qur'an) is from Allah the All-Mighty, the All-Knower. 

Pickthal The revelation of the Scripture is from Allah, the Mighty, the Knower, 

Shakir 


The revelation of the Book is from Allah, the Mighty, the Knowing, 
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YusufAli 


M.Khan 
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Shakir 
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Who forgiveth Sin, accepteth Repentance, is strict in Punishment, and hath a Long Reach (in all things). There 
is no god but He: to Him is the Final Goal. 


The Forgiver of sin, the Acceptor of repentance, the Severe in punishment, the Bestower (of favours), La ilaha 
illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), to Him is the final return. 


The Forgiver of sin, the Accepter of repentance, the Stern in punishment, the Bountiful. There is no God save 
Him. Unto Him is the journeying. 


The Forgiver of the faults and the Acceptor of repentance, Severe to punish, Lord of bounty; there is no god but 
He; to Him is the eventual coming. 
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None can dispute about the Signs of Allah but the Unbelievers. Let not, then their strutting about through the 
land deceive thee! 


None disputes in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah but those who 
disbelieve. So let not their ability of going about here and there through the land (for their purposes) deceive 
you [O Muhammad SAW, for their ultimate end will be the Fire of Hell]! 


None argue concerning the revelations of Allah save those who disbelieve, so let not their turn of fortune in the 
land deceive thee (O Muhammad). 


None dispute concerning the communications of Allah but those who disbelieve, therefore let not their going to 
and fro in the cities deceive you. 
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But (there were people) before them, who denied (the Signs)— the People of Noah, and the confederates (of 
Evil) after them; and every People plotted against their prophet, to seize him, and disputed by means of vanities 
therewith to condemn the Truth; but it was I that seized them! And how (terrible) was My Requital! 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


The people of Nih (Noah) and the confederates after them denied (their Messengers) before these, and every 
(disbelieving) nation plotted against their Messenger to seize him, and disputed by means of falsehood to refute 
therewith the truth. So I seized them (with punishment), and how (terrible) was My punishment! 


M.Khan 


The folk of Noah and the factions after them denied (their messengers) before these, and every nation purposed 
to seize their messenger and argued falsely, (thinking) thereby to refute the Truth. Then I seized them, and how 
(awful) was My punishment. 


Pickthal 


The people of Nuh and the parties after them rejected (prophets) before them, and every nation purposed 
against their messenger to destroy him, and they disputed by means of the falsehood that they might thereby 
render null the truth, therefore I destroyed them; how was then My retribution! 
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Wa Kadhalika Haqqat Kalimatu Rabbika ‘Ald Al-Ladhina Kafart 'Annahum 'Ashabu An-Nari 
Ut Fis 08 Shy bg ph BoP ut OP gs ba! 
Ut Ui fle ee G Sel Sborge si eral a U6 UP os Lal 


Thus was the Decree of thy Lord proved true against the Unbelievers; that truly they are Companions of Fire! 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


mkhan Thus has the Word of your Lord been justified against those who disbelieved, that they will be the dwellers of 
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the Fire 
Pickthal Thus was the word of thy Lord concerning those who disbelieve fulfilled: that they are owners of the Fire. 


And thus did the word of your Lord prove true against those who disbelieved that they are the inmates of the 


Shakir 
fire. 
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Those who sustain the Throne (of Allah) and those around it sing Glory and Praise to their Lord; believe in 
Him; and implore forgiveness for those who believe: "Our Lord! Thy reach is over all things in Mercy, and 


Knowledge. Forgive, then, those who turn in repentance, and follow Thy Path: and preserve them from the 
Penalty of the Blazing Fire! 


YusufAli 


Those (angels) who bear the Throne (of Allah) and those around it glorify the praises of their Lord, and believe 
in Him, and ask forgiveness for those who believe (in the Oneness of Allah) (saying): "Our Lord! You 
comprehend all things in mercy and knowledge, so forgive those who repent and follow Your Way, and save 
them from the torment of the blazing Fire! 


M.Khan 
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Those who bear the Throne, and all who are round about it, hymn the praises of their Lord and believe in Him 
Pickthal and ask forgiveness for those who believe (saying): Our Lord! Thou comprehendest all things in mercy and 
knowledge, therefor forgive those who repent and follow Thy way. Ward off from them the punishment of hell. 
Those who bear the power and those around Him celebrate the praise of their Lord and believe in Him and ask 
Shakir protection for those who believe: Our Lord! Thou embracest all things in mercy and knowledge, therefore grant 
protection to those who turn (to Thee) and follow Thy way, and save them from the punishment of the hell: 
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"And grant our Lord! that they enter the Gardens of Eternity, which Thou hast promised to them, and to the 
Yusufali righteous among their fathers, their wives and their posterity! For Thou art (He), the Exalted in Might, Full of 
Wisdom. 


"Our Lord! And make them enter the 'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens) which you have promised 
MxKhan — them, — and to the righteous among their fathers, their wives, and their offspring! Verily, You are the All- 
Mighty, the All-Wise. 


Our Lord! And make them enter the Gardens of Eden which thou hast promised them, with such of their fathers 
and their wives and their descendants as do right. Lo! Thou, only Thou, art the Mighty, the Wise. 


or Our Lord! and make them enter the gardens of perpetuity which Thou hast promised to them and those who do 
good of their fathers and their wives and their offspring, surely Thou are the Mighty, the Wise. 


Pickthal 
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Wa Qihimu As-Sayyi'ati Wa Man Taqi As-Sayyi'ati Yawma'idhin Faqad Rahimtahu WaDhalika Huwa Al- 
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"And preserve them from (all) ills; and any whom thou dost preserve from ills that Day— on them wilt Thou 


ea have bestowed mercy indeed: and that will be truly (for them) the highest Achievement. 


"And save them from (the punishment, for what they did of) the sins, and whomsoever You save from (the 
Mkhan — punishment for what he did of) the sins (i.e. pardon him) that Day, him verily, You have taken into mercy." 
And that is the supreme success. 


And ward off from them ill-deeds; and he from whom Thou wardest off ill-deeds that day, him verily hast Thou 


Pickthal F ; : 
taken into mercy. That is the supreme triumph. 


And keep them from evil deeds, and whom Thou keepest from evil deeds this day, indeed Thou hast mercy on 
him, and that is the mighty achievement. 
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Translit 
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l, ln 1 48 PC 
8 II me > (4 e ln 
era The Unbelievers will be addressed: "Greater was the aversion of Allah to you than (is) your aversion to 
yourselves, seeing that ye were called to the Faith and ye used to refuse." 
Those who disbelieve will be addressed (at the time of entering the Fire): "Allah's aversion was greater towards 
eee ou! (in the worldly life when you used to reject the Faith) than your aversion towards one another (now in the 


Fire of Hell, as you are now enemies to one another), when you were called to the Faith but you used to 
refuse." 


Lo! (on that day) those who disbelieve are informed by proclamation: Verily Allah's abhorrence is more terrible 


Pickthal . : 
oe than your abhorrence one of another, when ye were called unto the faith but did refuse. 


2701 


The Holy Quran 


The Forgiver Sura # 40 — 85 Verses - Makkah ple dygu 








Surely those who disbelieve shall be cried out to: Certainly Allah's hatred (of you) when you were called upon 
to the faith and you rejected, is much greater than your hatred of yourselves. 


Shakir 
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They will say:" Our Lord! twice hast Thou made us without life, and twice hast Thou given us Life! Now have 
we recognised our sins: is there any way out (of this)?" 


Translit 


YusufAli 


They will say: "Our Lord! You have made us to die twice (i.e. we were dead in the loins of our fathers and dead 
Mxkhan after our life in this world), and You have given us life twice (i.e. life when we were born and life when we are 
Resurrected)! Now we confess our sins, then is there any way to get out (of the Fire)?" (Tafsir Al-Qurtubi) 


They say: Our Lord! Twice hast Thou made us die, and twice hast Thou made us live. Now we confess our 


Pickthal 2 
sins. Is there any way to go out? 


They shall say: Our Lord! twice didst Thou make us subject to death, and twice hast Thou given us life, so we 
do confess our faults; is there then a way to get out? 
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(The answer will be:) "This is because when Allah was invoked as the Only (object of worship), ye did reject 
Faith, but when partners were joined to Him, ye believed! The command is with Allah, Most High, Most 
Great!" 


(It will be said): "This is because, when Allah Alone was invoked (in worship) you disbelieved, but when 
partners were joined to Him, you believed (deneid)! So the judgement is only with Allah, the Most High, the 
Most Great!" 


(It is said unto them): This is (your plight) because, when Allah only was invoked, ye disbelieved, but when 
some partner was ascribed to Him ye were believing. But the command belongeth only to Allah, the Sublime, 
the Majestic. 


That is because when Allah alone was called upon, you disbelieved, and when associates were given to Him, 
you believed; so judgment belongs to Allah, the High, the Great. 
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He it is Who showeth you His Signs, and sendeth down sustenance for you from the sky: but only those receive 
admonition who turn (to Allah). 
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It is He, Who shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and sends down 
(rain with which grows) provision for you from the sky. And none remembers but those who turn (to Allah in 
obedience and) in repentance (by begging His Pardon and by worshipping and obeying Him Alone and none 
else). 


He it is Who showeth you His portents, and sendeth down for you provision from the sky. None payeth heed 
save him who turneth (unto Him) repentant. 


He it is Who shows you His signs and sends down for you sustenance from heaven, and none minds but he who 
turns (to Him) again and again. 
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Call ye, then upon Allah with sincere devotion to Him, even though the Unbelievers may detest it. 


So, call you (O Muhammad SAW and the believers) upon (or invoke) Allah making (your) worship pure for 
Him (Alone) (by worshipping none but Him and by doing religious deeds sincerely for Allah's sake only and 
not to show off and not to set up rivals with Him in worship). however much the disbelievers (in the Oneness of 
Allah) may hate (it). 

Therefor (O believers) pray unto Allah, making religion pure for Him (only), however much the disbelievers be 
averse - 


Therefore call upon Allah, being sincere to Him in obedience, though the unbelievers are averse: 
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Raised high above ranks (or degrees), (He is) the Lord of the Throne (of authority): by his command doth He 
send the spirit (of inspiration) to any of His servants He pleases that it may warn (men) of the Day of Mutual 
Meeting— 


(He is Allah) Owner of High Ranks and Degrees, the Owner of the Throne. He sends the revelation by His 
Command to any of His slaves He wills, that he (the person who receives revelation) may warn (men) of the 
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Day of Mutual Meeting (i.e. The Day of Resurrection). 


The Exalter of Ranks, the Lord of the Throne. He casteth the Spirit of His command upon whom He will of His 
slaves, that He may warn of the Day of Meeting, 


Possessor of the highest rank, Lord of power: He makes the inspiration to light by His command upon whom 
He pleases of His servants, that he may warn (men) of the day of meeting. 
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The Day whereon they will (all) come forth: Not a single thing concerning them is hidden from Allah. Whose 
will be the Dominion that Day? That of Allah, the One, the Irresistible! 

The Day when they will (all) come out, nothing of them will be hidden from Allah. Whose is the kingdom this 
Day? (Allah Himself will reply to His Question): It is Allah's the One, the Irresistible! 

The day when they come forth, nothing of them being hidden from Allah. Whose is the Sovereignty this day? It 
is Allah's, the One, the Almighty. 


(Of) the day when they shall come forth, nothing concerning them remains hidden to Allah. To whom belongs 
the kingdom this day? To Allah, the One, the Subduer (of all). 
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That Day will every soul be requited for what it earned; no injustice will there be that Day, for Allah is Swift in 
taking account. 


This Day shall every person be recompensed for what he earned. This day no injustice (shall be done to 
anybody). Truly, Allah is Swift in reckoning. 


This day is each soul requited that which it hath earned; no wrong (is done) this day. Lo! Allah is swift at 
reckoning. 


This day every soul shall be rewarded for what it has earned; no injustice (shall be done) this day; surely Allah 
is quick in reckoning. 
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Warn them of the Day that is (ever) drawing near, when the Hearts will (come) right up to the Throats to choke 
(them); no intimate friend nor intercessor will the wrongdoers have, who could be listened to. 


And warn them (O Muhammad SAW) of the Day that is drawing near (i.e. the Day of Resurrection), when the 
hearts will be choking the throats, and they can neither return them (hearts) to their chests nor can they throw 
them out. There will be no friend, nor an intercessor for the Zalimiin (polytheists and wrong-doers), who could 
be given heed to. 


Warn them (O Muhammad) of the Day of the approaching (doom), when the hearts will be choking the throats, 
(when) there will be no friend for the wrong-doers, nor any intercessor who will be heard. 


And warn them of the day that draws near, when hearts shall rise up to the throats, grieving inwardly; the unjust 
shall not have any compassionate friend nor any intercessor who should be obeyed. 
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(Allah) knows of (the tricks) that deceive with the eyes, and all that hearts (of men) conceal. 
Allah knows the fraud of the eyes, and all that the breasts conceal. 

He knoweth the traitor of the eyes, and that which the bosoms hide. 

He knows the stealthy looks and that which the breasts conceal. 
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And Allah will judge with (Justice and) Truth: but those whom (men) invoke besides Him, will not (be in a 
position) to judge at all. Verily it is Allah (alone) Who hears and sees (all things). 


And Allah judges with truth, while those to whom they invoke besides Him, cannot judge anything. Certainly, 
Allah! He is the All-Hearer, the All-Seer. 


Allah judgeth with truth, while those to whom they cry instead of Him judge not at all. Lo! Allah, He is the 
Hearer, the Seer. 


And Allah judges with the truth; and those whom they call upon besides Him cannot judge aught; surely Allah 
is the Hearing, the Seeing. 
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Do they not travel through the earth and see what was the End of those before them? They were even superior 
Yusufali to them in strength, and in the traces (they have left) in the land: but Allah did call them to account for their 
sins, and none had they to defend them against Allah. 
Have they not travelled in the land and seen what was the end of those who were before them? They were 
MxKhan — Superior to them in strength, and in the traces (which they left) in the land. But Allah seized them with 


Pickthal 


Shakir 


punishment for their sins. And none had they to protect them from Allah. 


Have they not travelled in the land to see the nature of the consequence for those who disbelieved before them? 
They were mightier than these in power and (in the) traces (which they left behind them) in the earth. Yet Allah 
seized them for their sins, and they had no protector from Allah. 


Have they not travelled in the earth and seen how was the end of those who were before them? Mightier than 
these were they in strength-- and in fortifications in the land, but Allah destroyed them for their sins; and there 
was not for them any defender against Allah. 
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ee That was because there came to them their messengers with Clear (Signs), but they rejected them: So Allah 
called them to account: for He is full of Strength, Strict in Punishment. 
nee That was because there came to them their Messengers with clear evidences, (proofs and signs) but they 
disbelieved (in them). So Allah seized them (with punishment). Verily, He is All-Strong, Severe in punishment. 
eer That was because their messengers kept bringing them clear proofs (of Allah's Sovereignty) but they 
disbelieved; so Allah seized them. Lo! He is Strong, severe in punishment. 
aes That was because there came to them their messengers with clear arguments, but they rejected (them), therefore 
Allah destroyed them; surely He is Strong, Severe in retribution. 
Sos (jae a al Z 3 A eer thee 
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vusufali_ Of old We sent Moses with Our Signs and Authority manifest, 


And indeed We sent Misa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), 
and a manifest authority, 


M.Khan 


Pickthal And verily We sent Moses with Our revelations and a clear warrant 


Shakir And certainly We sent Musa with Our communications and clear authority, 
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yusufli To Pharaoh, Haman, and Qarun; but they called (him) "a sorcerer telling lies!"... 

m.&khan = To Fir'aun (Pharaoh), Haman and Qariin (Korah), but they called (him): "A sorcerer, a liar!" 


Pickthal 


Shakir 


leg 


Unto Pharaoh and Haman and Korah, but they said: A lying sorcerer! 


To Firon and Haman and Qaroun, but they said: A lying magician. 
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ere Now, when he came to them in Truth, from Us, they said "Slay the sons of those who believe with him, and 
keep alive their females", but the plots of Unbelievers (end) in nothing but errors (and delusions)!"... 
m.khan Then, when he brought them the Truth from Us, they said: "Kill the sons of those who believe with him and let 
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their women live", but the plots of disbelievers are nothing but in vain! 


And when he brought them the Truth from Our presence, they said: Slay the sons of those who believe with 
him, and spare their women. But the plot of disbelievers is in naught but error. 


Pickthal 


So when he brought to them the truth from Us, they said: Slay the sons of those who believe with him and keep 


Shaki s ; : : One 
a their women alive; and the struggle of the unbelievers will only come to a state of perdition. 
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aan Said Pharaoh: "Leave me to slay Moses; and let him Call on his Lord! What I fear is lest He should change 
your religion, or lest he should cause mischief to appear in the land!" 

aes Fir'aun (Pharaoh) said: "Leave me to kill Miisa (Moses), and let him call his Lord (to stop me from killing 

him)! I fear that he may change your religion, or that he may cause mischief to appear in the land!" 

eee And Pharaoh said: Suffer me to kill Moses, and let him cry unto his Lord. Lo! I fear that he will alter your 
religion or that he will cause confusion in the land. 

ree And Firon said: Let me alone that I may slay Musa and let him call upon his Lord; surely I fear that he will 
change your religion or that he will make mischief to appear in the land. 
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Moses said: "I have indeed called upon my Lord and your Lord (for protection) from every arrogant one who 
believes not in the Day of Account!" 


YusufAli 


Misa (Moses) said: "Verily, I seek refuge in my Lord and your Lord from every arrogant who believes not in 


men the Day of Reckoning!" 
ee Moses said: Lo! I seek refuge in my Lord and your Lord from every scorner who believeth not in a Day of 
Reckoning. 
ae And Musa said: Surely I take refuge with my Lord and-- your Lord from every proud one who does not believe 
in the day of reckoning. 
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A Believer, a man from among the people of Pharaoh, who had concealed his faith, said: "Will ye slay a man 
because he says ‘My Lord is Allah"?— When he has indeed come to you with Clear (Signs) from your Lord? 
And if he be a liar, on him is (the sin of) his lie: but if he is telling the Truth, then will fall on you something of 
the (calamity) of which he warns you: truly Allah guides not one who transgresses and lies! 


And a believing man of Fir'aun's (Pharaoh) family, who hid his faith said: "Would you kill a man because he 
says: My Lord is Allah, and he has come to you with clear signs (proofs) from your Lord? And if he is a liar, 
upon him will be (the sin of) his lie; but if he is telling the truth, then some of that (calamity) wherewith he 
threatens you will befall on you." Verily, Allah guides not one who is a Musrif (a polytheist, or a murderer who 
shed blood without a right, or those who commit great sins, oppressor, transgressor), a liar! 


And a believing man of Pharaoh's family, who hid his faith, said: Would ye kill a man because he saith: My 
Lord is Allah, and hath brought you clear proofs from your Lord? If he is lying, then his lie is upon him; and if 
he is truthful, then some of that wherewith he threateneth you will strike you. Lo! Allah guideth not one who is 
a prodigal, a liar. 

And a believing man of Firon's people who hid his faith said: What! will you slay a man because he says: My 
Lord is Allah, and indeed he has brought to you clear arguments from your Lord? And if he be a liar, on him 
will be his lie, and if he be truthful, there will befall you some of that which he threatens you (with); surely 
Allah does not guide him who is extravagant, a liar: 
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"O my people! yours is the dominion this day: ye have the upper hand in the land: but who will help us from 
vusufali the Punishment of Allah, should it befall us?" Pharaoh said: "I but point out to you that which I see (myself); 

nor do I guide you but to the Path of Right!" 

"O my people! Yours is the kingdom today, you being dominant in the land. But who will save us from the 
mkhan ‘Torment of Allah, should it befall us?" Fir'aun (Pharaoh) said: "I show you only that which I see (correct), and I 

guide you only to the path of right policy!" 
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O my people! Yours is the kingdom to-day, ye being uppermost in the land. But who would save us from the 
Pickthal = wrath of Allah should it reach us? Pharaoh said: I do but show you what I see, and I do but guide you to wise 
policy. 
O my people! yours is the kingdom this day, being masters in the land, but who will help us against the 
Shakir punishment of Allah if it come to us? Firon said: I do not show you aught but that which I see (myself), and I 
do not make you follow any but the right way. 
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Fee Then said the man who believed: "O my People! truly I do fear for you something like the Day (of disaster) of 
the Confederates (in sin)!— 


And he who believed said: "O my people! Verily, I fear for you a fate like that day (of disaster) of the 
Confederates (of old)! 


Pickthal © And he who believed said: O my people! Lo! I fear for you a fate like that of the factions (of old); 


M.Khan 


Shakir And he who believed said: O my people! surely I fear for you the like of what befell the parties: 


o 
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Translit 


Mithla Da'bi Qawmi Nahin Wa ‘Adin Wa Thamida Wa Al-Ladhina Min Ba‘dihim Wa MaAllahu Yuridu 
Zulmaan Lil ibadi 


. . if 7 é ws 
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3 (FNS ~ o : a 6 ” 4 
Jalandhry bk Ut UP rade al Lbs Jbl) 7 le ie glugeen pe ! Olay slob ual (? A Cs 
er "Something like the fate of the people of Noah, the ~Ad and the Thamud, and those who came after them: but 
Allah never wishes injustice to His Servants. 
ee "Like the fate of the people of Nih (Noah), and 'Ad, and Thamid and those who came after them. And Allah 
, wills no injustice for (His) slaves. 
ane A plight like that of Noah's folk, and A'ad and Thamud, and those after them, and Allah willeth no injustice for 
(His) slaves. 
ae The like of what befell the people of Nuh and Ad and Samood and those after them, and Allah does not desire 
injustice for (His) servants; 
a ere re Ae ee 2 oe a, 
I fear ei Verily J And O my people ag iy) 
When there will be Ree] The Day a5, For you 3 aT. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Yaqawmi 'Inni 'Akhafu ‘Alaykum Yawma At-Tandadi 
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"And O my People! I fear for you a Day when there will be mutual calling (and wailing)— 


"And, O my people! Verily! I fear for you the Day when there will be mutual calling (between the people of 
Hell and of Paradise)." 


And, O my people! Lo! I fear for you a Day of Summoning, 
And, O my people! I fear for you the day of calling out, 
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Pickthal 


Shakir 


Yawma Tuwalliina Mudbirina Ma Lakum Mina Allahi Min ‘Asimin Wa Man Yudlili Allahu Fama Lahu Min 
Hadin 
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US thre 

A Day when ye shall turn your backs and flee: no defender shall ye have from Allah: any whom Allah leaves to 


stray, there is none to guide... 

A Day when you will turn your backs and flee having no protector from Allah, And whomsoever Allah sends 
astray, for him there is no guide. 

A day when ye will turn to flee, having no preserver from Allah: and he whom Allah sendeth astray, for him 
there is no guide. 

The day on which you will turn back retreating; there shall be no savior for you from Allah, and whomsoever 
Allah causes to err, there is no guide for him: 


Gs 15) o> Say Sele ee GLb 3 9 Mab cy J be Cig Sete Sl 


4s Gy Gud 5 by 4 A Aaah OUI S Joie ona te Alt Gas 3 ald 


Joseph Par Tr Did come to you eset And indeed AYE 9 
But not tes With clear signs ody Before As or 
Doubt fs In oe You ceased edly 
(with it) O 4 He did bring to you ecole In that which lee 
He died GUS = When 3) Til (> 
Send Gag Will never s You said “13 
A Messenger A pry After him Oulas cf Allah ri | 
Allah “si Leaves astray eats Thus jy is 
ie a waster, a) po ie re ieee es 

Doubtful Coby 


Translit 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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"And to you there came Joseph in times gone by, with Clear Signs, but ye ceased not to doubt of the (mission) 
for which he had come: at length, when he died, ye said: “No Messenger will Allah send after him.' Thus doth 
Allah leave to stray such as transgress and live in doubt— 


And indeed Yiisuf (Joseph) did come to you, in times gone by, with clear signs, but you ceased not to doubt in 
that which he did bring to you, till when he died you said: "No Messenger will Allah send after him." Thus 
Allah leaves astray him who is a Musrif (a polytheist, an oppressor, a criminal, sinner who commit great sins) 
and a Murtab (one who doubts Allah's Warning and His Oneness). 

And verily Joseph brought you of old clear proofs, yet ye ceased not to be in doubt concerning what he brought 


you till, when he died, ye said: Allah will not send any messenger after him. Thus Allah deceiveth him who is a 
prodigal, a doubter. 


And certainly Yusuf came to you before with clear arguments, but you ever remained in doubt as to what he 
brought; until when he died, you said: Allah will never raise a messenger after him. Thus does Allah cause him 
to err who is extravagant, a doubter 
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M.Khan 


Al-Ladhina Yujadilina Fi 'Ayati Allahi Bighayri Sultanin 'Atahum Kabura Magqtaan “Inda Allahi Wa ‘Inda Al- 
Ladhina 'Amanii Kadhdlika Yatba‘u Allahu ‘Ala Kulli Qalbi MutakabbirinJabbarin 
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"(Such) as dispute about the Signs of Allah, without any authority that hath reached them. Grievous and odious 
(is such conduct) in the sight of Allah and of the Believers. Thus doth Allah seal up every heart— of arrogant 
and obstinate transgressors." 


Those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, without 
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any authority that has come to them, it is greatly hateful and disgusting to Allah and to those who believe. Thus 
does Allah seal up the heart of every arrogant, tyrant. (So they cannot guide themselves to the Right Path). 


Those who wrangle concerning the revelations of Allah without any warrant that hath come unto them, it is 
Pickthal greatly hateful in the sight of Allah and in the sight of those who believe. Thus doth Allah print on every 
arrogant, disdainful heart. 


Those who dispute concerning the communications of Allah without any authority that He has given them; 
Shakir greatly hated is it by Allah and by-those who believe. Thus does Allah set a seal over the heart of every proud, 


haughty one. 
4% gRS Ba 3 3 4% 
636% Clo! all J Rye J ofl ola & 056) JU 
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yusufali Pharaoh said: "O Haman! Build me a lofty palace, that I may attain the ways and means— 
m.khan = And Fir'aun (Pharaoh) said: "O Haman! Build me a tower that I may arrive at the ways,— 
Pickthal And Pharaoh said: O Haman! Build for me a tower that haply I may reach the roads, 


Shakir And Firon said: O Haman! build for me a tower that I may attain the means of access, 
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Jalandhry 
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"The ways and means of (reaching) the heavens, and that I may mount up to the God of Moses; but as far as I 
Yusufali am concerned, I think (Moses) is a liar!" Thus was made alluring, in Pharaoh's eyes, the evil of his deeds, and 
he was hindered from the Path; and the plot of Pharaoh led to nothing but perdition (for him). 


"The ways of the heavens, and I may look upon the [lah (God) of Misa (Moses) But verily, I think him to be a 
Mkhan liar." Thus it was made fair-seeming, in Fir'aun’s (Pharaoh) eyes, the evil of his deeds, and he was hindered 
from the (Right) Path, and the plot of Fir'aun (Pharaoh) led to nothing but loss and destruction (for him). 


The roads of the heavens, and may look upon the God of Moses, though verily I think him a liar. Thus was the 
Pickthal evil that he did made fairseeming unto Pharaoh, and he was debarred from the (right) way. The plot of Pharaoh 
ended but in ruin. 


The means of access to the heavens, then reach the god of Musa, and I surely think him to be a liar. And thus 
Shakir the evil of his deed was made fair seeming to Firon, and he was turned away from the way; and the struggle of 
Firon was not (to end) in aught but destruction. 
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Yusufaii_ The man who believed said further: "O my People! follow me: I will lead you to the Path of Right. 


And the man who believed said: "O my people! Follow me, I will guide you to the way of right conduct [i.e. 
guide you to Allah's religion of Islamic Monotheism with which Misa (Moses) has been sent] 


M.Khan 


Pickthal © And he who believed said: O my people! Follow me. I will show you the way of right conduct. 


Shakir And he who believed said: O my people! follow me, I will guide you to the right course; 
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"O my people! This life of the present is nothing but (temporary) convenience: it is the Hereafter that is the 


YusufAli : 
“Home that will last. 


"O my people! Truly, this life of the world is nothing but a (quick passing) enjoyment, and verily, the Hereafter 
that is the home that will remain forever." 


M.Khan 


O my people! Lo! this life of the world is but a passing comfort, and lo! the Hereafter, that is the enduring 
home. 


Pickthal 


Shakir O my people! this life of the world is only a (passing) enjoyment, and surely the hereafter is the abode to settle; 
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"He that works evil will not be requited but by the like thereof: and he that works a righteous deed— whether 
Yusufali man or woman— and is a Believer— such will enter the Garden (of Bliss): therein will they have abundance 
without measure. 


"Whosoever does an evil deed, will not be requited except the like thereof, and whosoever does a righteous 
m.khan deed, whether male or female and is a true believer (in the Oneness of Allah), such will enter Paradise, where 
they will be provided therein (with all things in abundance) without limit. 


Whoso doeth an ill-deed, he will be repaid the like thereof, while whoso doeth right, whether male or female, 
and is a believer, (all) such will enter the Garden, where they will be nourished without stint. 


Pickthal 
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Shakir 


Whoever does an evil, he shall not be recompensed (with aught) but the like of it, and whoever does good, 
whether male or female, and he is a believer, these shall enter the garden, in which they shall be given 
sustenance without measure. 
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Shakir 
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"And O my People! how (strange) it is for me to call you to Salvation while ye call me to the Fire! 
"And O my people! How is it that I call you to salvation while you call me to the Fire! 

And, O my people! What aileth me that I call you unto deliverance when ye call me unto the Fire? 
And, O my people! how is it that I call you to salvation and you call me to the fire? 
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"Ye do call upon me to blaspheme against Allah, and to join with Him Partners of whom I have no knowledge; 
and I call you to the Exalted in Power, Who forgives again and again!" 


(Lia y IF otal eS br or 


"You invite me to disbelieve in Allah (and in His Oneness), and to join partners in worship with Him of which 
Ihave no knowledge, and I invite you to the All-Mighty, the Oft-Forgiving! 


Ye call me to disbelieve in Allah and ascribe unto Him as partners that whereof I have no knowledge, while I 
call you unto the Mighty, the Forgiver. 


The Holy Quran 


The Forgiver Sura # 40 — 85 Verses - Makkah ple dygu 








You call on me that I should disbelieve in Allah and associate with Him that of which I have no knowledge, 


ah and I call you to the Mighty, the most Forgiving; 
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"Without doubt ye do call me to one who is not fit to be called to, whether in this world, or in the Hereafter; our 


edie Return will be to Allah; and the Transgressors will be Companions of the Fire! 


"No doubt you call me to (worship) one who cannot grant (me) my request (or respond to my invocation) in 
MxKhan this world or in the Hereafter. And our return will be to Allah, and Al-Musrifiin (i.e. polytheists and arrogants, 
those who commit great sins, the transgressors of Allah's set limits)! they shall be the dwellers of the Fire! 


Assuredly that whereunto ye call me hath no claim in the world or in the Hereafter, and our return will be unto 


ait Allah, and the prodigals will be owners of the Fire. 


No doubt that what you call me to has no title to be called to in this world, nor in the hereafter, and that our 


Shaki 
a turning back is to Allah, and that the extravagant are the inmates of the fire; 
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AhmedAli a ist ue oI _é ao” i ee of abe &I fis L hifet SA" (A 
Jalandhry < bls FS ue pees -Us ee Li 6, Ue asl Dy) os) (ur bh pw why 
ever "Soon will ye remember what I say to you (now) My (own) affair I commit to Allah: for Allah (ever) watches 
over His Servants." 
ees "And you will remember what I am telling you, and my affair I leave it to Allah. Verily, Allah is the All-Seer 
; of (His) slaves." 
Pickthal And ye will remember what I say unto you. I confide my cause unto Allah. Lo! Allah is Seer of (His) slaves. 
Shakir So you shall remember what I say to you, and I entrust my affair to Allah, Surely Allah sees the servants. 
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Then Allah saved him from (every) evil that they plotted (against him), but the brunt of the Penalty 
encompassed on all sides the People of Pharaoh. 


So Allah saved him from the evils that they plotted (against him), while an evil torment encompassed Fir'aun's 
(Pharaoh) people. 


So Allah warded off from him the evils which they plotted, while a dreadful doom encompassed Pharaoh's folk, 


So Allah protected him from the evil (consequences) of what they planned, and the most evil punishment 
overtook Firon's people: 
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In front of the Fire will they be brought, morning and evening: and (the Sentence will be) on the Day that 


Judgment will be established: "Cast ye the People of Pharaoh into the severest Penalty!" 


The Fire; they are exposed to it, morning and afternoon, and on the Day when the Hour will be established (it 
will be said to the angels): "Cause Fir'aun's (Pharaoh) people to enter the severest torment!" 


The Fire; they are exposed to it morning and evening; and on the day when the Hour upriseth (it is said): Cause 
Pharaoh's folk to enter the most awful doom. 


The fire; they shall be brought before it (every) morning and evening and on the day when the hour shall come 
to pass: Make Firon's people enter the severest chastisement. 
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era Behold, they will dispute with each other in the Fire! The weak ones (who followed) will say to those who had 
been arrogant "We but followed you: can ye then take (on yourselves) from us some share of the Fire?" 
ana And, when they will dispute in the Fire, the weak will say to those who were arrogant;" Verily! We followed 


Pickthal 


you, can you then take from us some portion of the Fire?" 


And when they wrangle in the Fire, the weak say unto those who were proud: Lo! we were a following unto 
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you; will ye therefor rid us of a portion of the Fire? 


And when they shall contend one with another in the fire, then the weak shall say to those who were proud: 
Surely we were your followers; will you then avert from us a portion of the fire? 
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Those who had been arrogant will say: "We are all in this (Fire)! Truly, Allah has judged between (His) 
Servants!" 


Those who were arrogant will say: "We are all (together) in this (Fire)! Verily Allah has judged between (His) 
slaves!" 


Those who were proud say: Lo! we are all (together) herein. Lo! Allah hath judged between (His) slaves. 


Those who were proud shall say: Surely we are all in it: surely Allah has judged between the servants. 
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ae Those in the Fire will say to the Keepers of Hell: "Pray to your Lord to lighten us the Penalty for a Day (at 
least)!" 
cas And those in the Fire will say to the keepers (angels) of Hell: "Call upon your Lord to lighten for us the torment 
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for a day!" 
And those in the Fire say unto the guards of hell: Entreat your Lord that He relieve us of a day of the torment. 
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And those who are in the fire shall say to the keepers of hell: Call upon your Lord that He may lighten to us one 
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They will say: "Did there not come to you your messengers with Clear Signs?" They will say "Yes." They will 
vusufali_ reply, "Then pray (as ye like) but the Prayer of those without Faith is nothing But (futile wandering) in (mazes 
of) error!" 
They will say: "Did there not come to you, your Messengers with (clear) evidences (and signs)? They will say: 
M&han = "Yes." They will reply: "Then call (as you like)! And the invocation of the disbelievers is nothing but in vain 
(as it will not be answered by Allah)!" 
ae They say: Came not your messengers unto you with clear proofs? They say: Yea, verily. They say: Then do ye 
pray, although the prayer of disbelievers is in vain. 
ee They shall say: Did not your messengers come to you with clear arguments? They shall say: Yea. They shall 
say: Then call. And the call of the unbelievers is only in error. 
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We will, without doubt, help Our messengers and those who believe, (both) in this world's life and on the Day 
when the Witnesses will stand forth— 


Verily, We will indeed make victorious Our Messengers and those who believe (in the Oneness of Allah — 
Isl4mic Monotheism) in this world's life and on the Day when the witnesses will stand forth, (i.e. Day of 
Resurrection),— 


Lo! We verily do help Our messengers, and those who believe, in the life of the world and on the day when the 
witnesses arise, 


Most surely We help Our messengers, and those who believe, in this world's life and on the day when the 
witnesses shall stand 
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The Day when no profit will it be to Wrongdoers to present their excuses, but they will (only) have the Curse 
and the Home of Misery. 


The Day when their excuses will be of no profit to Zalimtin (polytheists, wrong-doers and disbelievers in the 
Oneness of Allah). Theirs will be the curse, and theirs will be the evil abode (i.e. painful torment in Hell-fire). 


The day when their excuse availeth not the evil-doers, and theirs is the curse, and theirs the ill abode. 


The day on which their excuse shall not benefit the unjust, and for them is curse and for them is the evil abode. 
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We did aforetime give Moses the (Book of) Guidance, and We gave the Book in inheritance to the Children of 
Israel— 


And, indeed We gave Misa (Moses) the guidance, and We caused the Children of Israel to inherit the Scripture 


maar Tie. the Taurat (Torah)],— 
Pickthal © And We verily gave Moses the guidance, and We caused the Children of Israel to inherit the Scripture, 
Shakir And certainly We gave Musa the guidance, and We made the children of Israel inherit the Book, 
O40 2 ° 3 
“te KR | ere af 
G54 SUM Jo 65535 cde 
For men re) ry And a reminder (5535 A guide Sa 
Of understanding weraby 
transit — Huddan Wa Dhikra Li'wii Al-'Albabi 
AhmedAli al o-4 a3) aly a ee Ue % 
Jalandhry ce ‘oo Pee ale Za ae U! ls ar 
Yusufali A Guide and a Message to men of understanding. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


A guide and a reminder for men of understanding, 
A guide and a reminder for men of understanding. 


A guidance and a reminder to the men of understanding. 
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Patiently, then persevere: for the Promise of Allah is true: and ask forgiveness for thy fault, and celebrate the 
Praises of thy Lord in the evening and in the morning. 


So be patient (O Muhammad SAW). Verily, the Promise of Allah is true, and ask forgiveness for your fault, 
and glorify the praises of your Lord in the Ashi (i.e. the time period after the midnoon till sunset) and in the 
Ibkar (i.e. the time period from early morning or sunrise till before midnoon) [it is said that, that means the five 
compulsory congregational Salat (prayers) or the 'Asr and Fajr prayers]. 


Then have patience (O Muhammad). Lo! the promise of Allah is true. And ask forgiveness of thy sin, and 
hymn the praise of thy Lord at fall of night and in the early hours. 


Therefore be patient; surely the promise of Allah is true; and ask protection for your fault and sing the praise of 
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Those who dispute about the Signs of Allah without any authority bestowed on them— there is nothing in their 
Yusufali breasts but (the quest of) greatness, which they shall never attain to: seek refuge, then, in Allah: it is He Who 
hears and sees (all things). 


Verily, those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, 
without any authority having come to them, there is nothing else in their breasts except pride [to accept you 

Mkhan (Muhammad SAW) as a Messenger of Allah and to obey you]. They will never have it (i.e. Prophethood which 
Allah has bestowed upon you). So seek refuge in Allah (O Muhammad SAW from the arrogants). Verily, it is 
He Who is the All-Hearer, the All-Seer. 


Lo! those who wrangle concerning the revelations of Allah without a warrant having come unto them, there is 
Pickthal = naught else in their breasts save pride which they will never attain. So take thou refuge in Allah. Lo! He, only 
He, is the Hearer, the Seer. 


Surely (as for) those who dispute about the communications of Allah without any authority that has come to 
Shakir them, there is naught in their breasts but (a desire) to become great which they shall never attain to; Therefore 
seek refuge in Allah, surely He is the Hearing, the Seeing. 
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Assuredly the creation of the heavens and the earth is a greater (matter) than the creation of men: Yet most men 


understand not. 


The creation of the heavens and the earth is indeed greater than the creation of mankind, yet most of mankind 
know not. 


Assuredly the creation of the heavens and the earth is greater than the creation of mankind; but most of 
mankind know not. 


Certainly the creation of the heavens and the earth is greater than the creation of the men, but most people do 
not know 
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Not equal are the blind and those who (clearly) see: nor are (equal) those who believe and work deeds of 
righteousness, and those who do evil. Little do ye learn by admonition! 


And not equal are the blind and those who see, nor are (equal) those who believe (in the Oneness of Allah — 
Isl4mic Monotheism), and do righteous good deeds, and those who do evil. Little do you remember! 

And the blind man and the seer are not equal, neither are those who believe and do good works (equal with) the 
evil-doer. Little do ye reflect! 


And the blind and the seeing are not alike, nor those who believe and do good and the evil-doer; little is it that 
you are mindful. 
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Yusufaii The Hour will certainly come: therein is no doubt: yet most men believe not. 
Mkhan Verily, the Hour (Day of Judgement) is surely coming, there is no doubt it, yet most men believe not. 
Pickthal Lo! the Hour is surely coming, there is no doubt thereof; yet most of mankind believe not. 


Shakir Most surely the hour is coming, there is no doubt therein, but most people do not believe. 
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And your Lord says: "Call on Me; I will answer your (Prayer): But those who are too arrogant to serve Me will 
surely find themselves in Hell in humiliation!" 


YusufAli 


And your Lord said: "Invoke Me, [i.e. believe in My Oneness (IslAmic Monotheism)] (and ask Me for 
Mkhan anything) I will respond to your (invocation). Verily! Those who scorn My worship [i.e. do not invoke Me, and 
do not believe in My Oneness, (Islamic Monotheism)] they will surely enter Hell in humiliation!" 


Pickthal And your Lord hath said: Pray unto Me and I will hear your prayer. Lo! those who scorn My service, they will 


The Forgiver 


The Holy Quran 


Sura # 40 — 85 Verses - Makkah 


ple dy 








enter hell, disgraced. 


Shakir 
enter hell abased. 


pt Je fied oil wh 


a a € 
Vol eo I 


os yee 51GS5 448 


And your Lord says: Call upon Me, I will answer you; surely those who are too proud for My service shall soon 
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Lye Itis Allah Who has made the Night for you that ye may rest therein, and the Day, as that which helps (you) to 
see. Verily Allah is Full of Grace and Bounty to men: yet most men give no thanks. 
wee Allah, it is He Who has made the night for you that you may rest therein and the day for you to see. Truly, 
Allah is full of Bounty to mankind, yet most of mankind give no thanks. 
aaa Allah it is Who hath appointed for you night that ye may rest therein, and day for seeing. Lo! Allah is a Lord of 
bounty for mankind, yet most of mankind give not thanks. 
ee Allah is He Who made for you the night that you may rest therein and the day to see; most surely Allah is 
Gracious to men, but most men do not give thanks. 
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ee Such is Allah, your Lord, the Creator of all things, there is no god but He: then how ye are deluded away from 
the Truth! 
cee That is Allah, your Lord, the Creator of all things, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but 
He), How here then are you turning away (from Allah, by worshipping others instead of Him)! 
Pickthal = Such is Allah, your Lord, the Creator of all things, There is no God save Him. How then are ye perverted? 
cee That is Allah, your Lord, the Creator of everything; there is no Allah but He; whence are you then turned 
away? 
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vusufali_ Thus are deluded those who are wont to reject the Signs of Allah. 
ue Thus were turned away those who used to deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
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etc.) of Allah. 
Thus are they perverted who deny the revelations of Allah. 


Thus were turned away those who denied the communications of Allah. 
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It is Allah Who has made for you the earth as a resting place, and the sky as a canopy, and has given you 
Yusufali shapes, and made your shape beautiful— and has provided for you Sustenance, Of things pure and good— such 
is Allah your Lord. So Glory to Allah, the Lord of the Worlds! 
Allah, it is He Who has made for you the earth as a dwelling place and the sky as a canopy, and has given you 
Mkhan — Shape and made your shapes good (looking) and has provided you with good things. That is Allah, your Lord, 
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so Blessed is Allah, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


Allah it is Who appointed for you the earth for a dwelling-place and the sky for a canopy, and fashioned you 
and perfected your shapes, and hath provided you with good things. Such is Allah, your Lord. Then blessed be 
Allah, the Lord of the Worlds! 


Allah is He Who made the earth a resting-place for you and the heaven a canopy, and He formed you, then 
made goodly your forms, and He provided you with goodly things; that is Allah, your Lord; blessed then is 
Allah, the Lord of the worlds. 
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He is the living (One): There is no god but He: Call upon Him giving Him sincere devotion. Praise be to Allah 
Lord of the Worlds! 


He is the Ever Living, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), so invoke Him making 
your worship pure for Him Alone (by worshipping Him Alone, and none else, and by doing righteous deeds 
sincerely for Allah's sake only, and not to show off, and not to setting up rivals with Him in worship). All the 
praises and thanks are to Allah, the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists) 
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He is the Living One. There is no God save Him. So pray unto Him, making religion pure for Him (only). 
Praise be to Allah, the Lord of the Worlds! 


He is the Living, there is no god but He, therefore call on Him, being sincere to Him in obedience; (all) praise 
is due to Allah, the Lord of the worlds. 
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Say: "I have been forbidden to invoke those whom ye invoke besides Allah— seeing that the Clear Signs have 
come to me from my Lord: and I have been commanded to submit (in Islam) to the Lord of the Worlds." 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Say (O Muhammad SAW): "I have been forbidden to worship those whom you worship besides Allah, since 
M.xkhan —_ there have come to me evidences from my Lord, and Iam commanded to submit (in Isl4m) to the Lord of the 
‘Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


Say (O Muhammad): I am forbidden to worship those unto whom ye cry beside Allah since there have come 
unto me clear proofs from my Lord, and Iam commanded to surrender to the Lord of the Worlds. 


Pickthal 


Say: I am forbidden to serve those whom you call upon besides Allah when clear arguments have come to me 
from my Lord, and Iam commanded that I should submit to the Lord of the worlds. 


Shakir 
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It is He Who has created you from dust, then from a sperm-drop, then from a leech-like clot; then does He get 
you out (into the light) as a child: then lets you (grow and) reach your age of full strength; then lets you become 
old— though of you there are some who die before;— and lets you reach a Term appointed: in order that ye 
may learn wisdom. 


Itis He, Who has created you (Adam) from dust, then from a Nutfah [mixed semen drops of male and female 
sexual discharge (i.e. Adam's offspring)] then from a clot (a piece of coagulated blood), then brings you forth 
as infant, then (makes you grow) to reach the age of full strength, and afterwards to be old (men and 

women),— though some among you die before,— and that you reach an appointed term, in order that you may 
understand. 





He it is Who created you from dust, then from a drop (of seed) then from a clot, then bringeth you forth as a 
child, then (ordaineth) that ye attain full strength and afterward that ye become old men - though some among 
you die before - and that ye reach an appointed term, that haply ye may understand. 


He it is Who created you from dust, then from a small life germ, then from a clot, then He brings you forth as a 
child, then that you may attain your maturity, then that you may be old-- and of you there are some who are 
caused to die before-- and that you may reach an appointed term, and that you may understand. 
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AhmedAli 
Jalandhry <b asthe Ses Coe Ula th Sah al eb So ry a Cis Che cd ss 
vusufali It is He Who gives Life and Death; and when He decides upon an affair, He says to it "Be" and it is. 
ee He it is Who gives life and causes death. And when He decides upon a thing He says to it only: "Be!" — and it 
is. 
Pickthal He it is Who quickeneth and giveth death. When He ordaineth a thing, He saith unto it only: Be! and it is. 
Shakir He it is Who gives life and brings death, so when He decrees an affair, He only says to it: Be, and it is. 
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ODS odpm [Sl AU SGT B Oglatirs Gull J! 35 oli 
(to) al See you 3 Do not eli 
About «2 Dispute Gola Those who gel 
How iat Of Allah asi The evidences oul 
Are they turning 4 0, 
away am 
transit ‘Alam Tard 'Ild Al-Ladhina Yujadilina Fi 'Ayati Allahi 'Annd Yusrafiina 
ahmed Ube ea fr tik pod fo fia we fH gL M 
Jalandhry Spe My tL ot A ends eI IL FL 
vusufali © Seest thou not those that dispute concerning the signs of Allah? How are they turned away (from Reality)? 
an See you not those who dispute about the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
: Allah? How are they turning away (from the truth, i.e. Isimic Monotheism to the falsehood (i.e. polytheism)? 
Pickthal Hast thou not seen those who wrangle concerning the revelations of Allah, how they are turned away? - 
Shakir Have you not seen those who dispute with respect to the communications of Allah: how are they turned away? 
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Those who reject the Book and the (revelations) with which We sent Our messengers: But soon shall they 
know— 


YusufAli 


Those who deny the Book (this Qur'an), and that with which We sent Our Messengers (i.e. to worship none but 
mkhan Allah Alone sincerely, and to reject all false deities and to confess resurrection after the death for recompense) 
they will come to know (when they will be cast into the Fire of Hell). 


Pickthal Those who deny the Scripture and that wherewith We send Our messengers. But they will come to know, 


Those who reject the Book and that with which We have sent Our Messenger; but they shall soon come to 
know, 


Shakir 
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yusufli_ © When the yokes (shall be) round their necks, and the chains; they shall be dragged along— 
m.khan When iron collars will be rounded over their necks, and the chains, they shall be dragged along 
Pickthal © When carcans are about their necks and chains. They are dragged 


Shakir When the fetters and the chains shall be on their necks; they shall be dragged 


ag 
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Yusufali In the boiling fetid fluid, then in the Fire shall they be burned; 
m«&han In the boiling water, then they will be burned in the Fire. 
Pickthal Through boiling waters; then they are thrust into the Fire. 
Shakir Into boiling water, then in the fire shall they be burned; 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Then it will be said to them: "Where are (all) those whom you used to join in worship as partners. 
Then it is said unto them: Where are (all) that ye used to make partners (in the Sovereignty) 


Then shall it be said to them: Where is that which you used to set up 
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Shakir 


You 


Earth 


Min Dini Allahi Qalu Dalli ‘Anna Bal Lam Nakun Nad‘ Min Qablu Shay'aan Kadhalika YudilluAllahu Al- 
Kafirina 


ey eSop 2 Lihue Fhe a Mp GE Ane pL ho Lo 
aA wlaypyl 2 SEL ihe S ip heatLhe pink Med &% 


"In derogation of Allah?" They will reply: "They have left us in the lurch: nay, we invoked not of old anything 
(that had real existence)." Thus does Allah leave the Unbelievers to stray. 


"Besides Allah"? They will say: "They have vanished from us: Nay, we did not invoke (worship) anything 
before." Thus Allah leads astray the disbelievers. 


Beside Allah? They say: They have failed us; but we used not to pray to anything before. Thus doth Allah send 
astray the disbelievers (in His guidance). 


Besides Allah? They shall say: They are gone away from us, nay, we used not to call upon anything before. 
Thus does Allah confound the unbelievers. 
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eae "That was because ye were wont to rejoice on the earth in things other than the Truth, and that ye were wont to 
be insolent. 
ae That was because you had been exulting in the earth without any right (by worshipping others instead of Allah 
and by committing crimes), and that you used to rejoice extremely (in your error). 
Pickthal (And it is said unto them): This is because ye exulted in the earth without right, and because ye were petulant. 
Shakir That is because you exulted in the land unjustly and because you behaved insolently. 
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AhmedAli 

Jalandhry pa (Ks LW yf wee, outs | Bt abn Jl> Ur Usilus ae ro") 
vusufali "Enter ye the gates of Hell, to dwell therein: and evil is (this) abode of the arrogant!" 

m.khan Enter the gates of Hell to abide therein, and (indeed) what an evil abode of the arrogant! 


Pickthal 


Shakir 
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Enter ye the gates of hell, to dwell therein. Evil is the habitation of the scornful. 
Enter the gates of hell to abide therein, evil then is the abode of the proud. 
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So persevere in patience! For the Promise of Allah is true: and whether We show thee (in this life) some part of 
what We promise them— or We take thy soul (to Our Mercy) (before that)— (in any case) it is to Us that they 
shall (all) return. 


So be patient (O Muhammad SAW), verily, the Promise of Allah is true, and whether We show you (O 
Muhammad SAW in this world) some part of what We have promised them, or We cause you to die, then still 
it is to Us they all shall be returned. 


Then have patience (O Muhammad). Lo! the promise of Allah is true. And whether we let thee see a part of 
that which We promise them, or (whether) We cause thee to die, still unto Us they will be brought back. 


So be patient, surely the promise of Allah is true. So should We make you see part of what We threaten them 
with, or should We cause you to die, to Us shall they be returned. 
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We did aforetime send messengers before thee: of them there are some whose story We have related to thee, 

and some whose story We have not related to thee. It was not (possible) for any messenger to bring a Sign 


except by the leave of Allah: but when the Command of Allah issued, the matter was decided in truth and 
justice, and there perished there and then, those who stood on Falsehoods. 


YusufAli 


And, indeed We have sent Messengers before you (O Muhammad SAW); of some of them We have related to 
you their story And of some We have not related to you their story, and it was not given to any Messenger that 


i he should bring a sign except by the Leave of Allah. But, when comes the Commandment of Allah, the matter 
will be decided with truth, and the followers of falsehood will then be lost. 
Verily We sent messengers before thee, among them those of whom We have told thee, and some of whom We 
caer have not told thee; and it was not given to any messenger that he should bring a portent save by Allah's leave, 
but when Allah's commandment cometh (the cause) is judged aright, and the followers of vanity will then be 
lost. 
And certainly We sent messengers before you: there are some of them that We have mentioned to you and 
cate there are others whom We have not mentioned to you, and it was not meet for a messenger that he should bring 
a sign except with Allah's permission, but when the command of Allah came, judgment was given with truth, 
and those who treated (it) as a lie were lost. 
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vusufali It is Allah Who made cattle for you, that ye may use some for riding and some for food; 
Mkhan — Allah, it is He Who has made cattle for you, that you may ride on some of them and of some you eat. 
Pickthal Allah itis Who hath appointed for you cattle, that ye may ride on some of them, and eat of some - 


Shakir Allah is He Who made the cattle for you that you may ride on some of them, and some of them you eat. 
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eee And there are (other) advantages in them for you (besides); that ye may through them attain to any need (there 
may be) in your hearts; and on them and on ships ye are carried. 
eraoe And you have (many other) benefits from them, and that you may reach by their means a desire that is in your 
breasts (i.e. carry your goods, loads, etc.), and on them and on ships you are carried. 
nee (Many) benefits ye have from them - and that ye may satisfy by their means a need that is in your breasts, and 
may be borne upon them as upon the ship. 
ae And there are advantages for you in them, and that you may attain thereon a want which is in your breasts, and 
upon them and upon the ships you are borne. 
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vusufali And He shows you (always) His Signs; then which of the Signs of Allah will ye deny? 


And He shows you His Ayat, (Signs and Proofs) (of His Oneness in all the above mentioned things). Which, 
then of the Ayat (Signs and Proofs) of Allah do you deny? 


Pickthal And He showeth you His tokens. Which, then, of the tokens of Allah do ye deny? 
Shakir And He shows you His signs: which then of Allah's signs will you deny? 


M.Khan 
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Do they not travel through the earth and see what was the End of those before them? They were more 
Yusufali © numerous than these and superior in strength and in the traces (they have left) in the land: yet all that they 
accomplished was of no profit to them. 
Have they not travelled through the earth and seen what was the end of those before them? They were more in 
M.khan number than them and mightier in strength, and in the traces (they have left behind them) in the land, yet all 


that they used to earn availed them not. 


Have they not travelled in the land to see the nature of the consequence for those before them? They were more 


Pickthal 


all that they used to earn availed them not. 


numerous than these, and mightier in power and (in the) traces (which they left behind them) in the earth. But 


Have they not then journeyed in the land and seen how was the end of those before them? They were more (in 
Shakir numbers) than these and greater in strength and in fortifications in the land, but what they earned did not avail 


them. 
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Translit 


Falammd Ja'at/hum Rusuluhum Bil-Bayyinati Farihii Bima ‘Indahum Mina Al-‘Ilmi Wa Haga Bihim Ma Kani 
Bihi Yastahzi'un 
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eer For when their messengers came to them with Clear Signs, they exulted in such knowledge (and skill) as they 

had; but that very (Wrath) at which they were wont to scoff hemmed them in. 

Then when their Messengers came to them with clear proofs, they were glad (and proud) with that which they 
M.Khan 
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Shakir 


had of the knowledge (of worldly things): And that at which they used to mock, surrounded them (i.e. the 
punishment). 


And when their messengers brought them clear proofs (of Allah's Sovereignty) they exulted in the knowledge 
they (themselves) possessed. And that which they were wont to mock befell them. 


Then when their messengers came to them with clear arguments, they exulted in what they had with them of 
knowledge, and there beset them that which they used to mock. 
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But when they saw Our punishment, they said: "We believe in Allah— the One Allah— and we reject the 
partners we used to join with Him." 


So when they saw Our punishment, they said: "We believe in Allah Alone and reject (all) that we used to 
associate with Him as (His) partners. 


Then, when they saw Our doom, they said: We believe in Allah only and reject (all) that we used to associate 
(with Him). 


But when they saw Our punishment, they said: We believe in Allah alone and we deny what we used to 
associate with Him. 
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Falam Yaku Yanfa‘uhum 'Imanuhum Lammd Ra‘aw Ba'sana Sunnata Allahi Allatt Qad Khalat Fi 
‘Tbadihi Wa Khasira Hundalika Al-Kafirina 
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But their professing the Faith when they (actually) saw Our Punishment was not going to profit them. (Such 
has been) Allah's way of dealing with His servants (from the most ancient times). And even thus did the 
rejecters of Allah perish (utterly)! 

Then their Faith (in Islamic Monotheism) could not avail them when they saw Our punishment. (Like) this has 
been the way of Allah in dealing with His slaves. And there the disbelievers lost utterly (when Our Torment 
covered them). 

But their faith could not avail them when they saw Our doom. This is Allah's law which hath ever taken course 
for His bondmen. And then the disbelievers will be ruined. 


But their belief was not going to profit them when they had seen Our punishment; (this is) Allah's law, which 
has indeed obtained in the matter of His servants, and there the unbelievers are lost. 
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